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AVISO: Este es un documento público, lo cual significa que el documento tal como se envíe estará a la disposición del 
público cuando se solicite.  Por lo tanto, no anote en el mismo ningún identificador personal, como por ejemplo: el número de 
Seguridad Social, el número de la licencia de conducir, el número de la matrícula del vehículo, el número de la póliza del 
seguro, el número de una cuenta financiera activa, o el número de una tarjeta de crédito activa. 

NOTICE: This is a public document, which means the document as submitted will be available to the public upon request.  
Therefore, do not enter personal identifiers on it, such as Social Security number, driver’s license number, vehicle plate 
number, insurance policy number, active financial account number, or active credit card number. 

Las demandas, pedimentos y demás papeles presentados al tribunal deben estar en ingles 
Complaints, motions and other papers submitted to the court should be in English 

 Tribunal Superior de Nueva Jersey 
 Superior Court of New Jersey 

El estado de Nueva Jersey División de Derecho - Condado de  
State of New Jersey Law Division   County 

 Número de la Acusación Formal  
contra Indictment No.   

v. 
NOTIFICACIÓN AL ACUSADO CONFORME A 

N.J.S.A. 2C:29-2B SUSPENSIÓN OBLIGATORIA DE LOS 
PRIVILEGIOS DE CONDUCIR 

NOTICE TO DEFENDANT PURSUANT TO N.J.S.A. 2C:29-2B 
MANDATORY SUSPENSION OF DRIVING PRIVILEGES (Spanish) 

 
Acusado 
Defendant 

Conforme a N.J.S.A. 2C:29-2b, esta notificación es para informarle que, como persona condenada de 
Eludir, su licencia de conducir se ha suspendido por un período de                           [6 meses a 2 años],  a 
partir de hoy. Además, si durante el período de suspensión lo condenan de operar personalmente un 
vehículo motorizado, estará sujeto a las siguientes penalidades expuestas en N.J.S.A. 39:3-40: 

This is to inform you that, as a person convicted of Eluding pursuant to N.J.S.A. 2C:29-2b, your driver’s license is 
suspended for a period of                           [6 months to 2 years], effective today.  In addition, if during the period of 
suspension you are convicted of personally operating a motor vehicle, you will be subject to the penalties set forth in 
N.J.S.A. 39:3-40: 

Al ser condenado por una primera infracción, una multa de $500; 
Upon conviction for a first offense, a fine of $500; 

Al ser condenado por una segunda infracción, una multa de  $750, y encarcelación en la cárcel del 
condado por al menos 1 día pero no más de 5 días; 

Upon conviction for a second offense, a fine of $750, and imprisonment in the county jail for at least 1 day but not 
more than 5 days; 

Al ser condenado por una tercera infracción o una infracción subsiguiente, una multa de $1,000, y 
encarcelación en la cárcel del condado por 10 días. 

Upon conviction for a third offense or subsequent offense, a fine of $1,000, and imprisonment in the county jail for 10 
days. 

Además, de acuerdo con ciertas circunstancias, una condena por una primera infracción, o una segunda, 
tercera o infracción subsiguiente podría tener como resultado la revocación del privilegio de registrar su 
vehículo motorizado o un período adicional de suspensión de su licencia de conducir, o ambas cosas. 

In addition, under certain circumstances, conviction for a first, second, third or subsequent offense could result in 
revocation of your motor vehicle registration privilege and/or an additional period of your driver’s license suspension. 

Un juez también le ha informado verbalmente de las consecuencias indicadas más arriba en una 
audiencia pública. 

You have also been informed of the above consequences orally in open court by the Judge. 
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Yo,                                                             , el acusado en la(s) causa(s) titulada(s) más arriba, habiendo 
sido condenado de Eludir conforme a N.J.S.A. 2C:29-2b, por este medio acuso recibo de la notificación 
escrita de las penalidades por conducir con la licencia suspendida debido a una infracción de dicho 
estatuto.  El juez también me ha informado verbalmente de estas consecuencias en una audiencia 
pública. 

I,                                                  , the defendant in the above-entitled cause(s) having been convicted of Eluding pursuant to N.J.S.A. 
2C:29-2b, hereby acknowledge receipt of written notice of the penalties for driving while suspended for a violation of said statute.  I 
have also been informed of these consequences by the judge orally in open court. 

Fechado/Dated     Acusado/Defendant  

Aprobado por/Approved by        
 J.S.C  

Para ser llenado por el acusado si la licencia de conducir no se entrega en el momento de la 
imposición de la condena. 

To be completed by defendant if driver’s license is not collected at time of sentencing: 

Nombre y apellido/Full name  

Dirección/Address  

Fecha de Nacimiento/Date of Birth    Color de los Ojos/Eye Color    Sexo/Gender  
  

 


